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SEVGİLİNİN BURNU KANAMIŞ: HAYRETÎ’NİN BURUN  

KANAMASINI ELE ALDIĞI GAZELİ 

Bekir BELENKUYU* 
 

1. Giriş 

Osmanlı şiir estetiğinin önemli taraflarından birisi hangi mese-
leyi veya nesneyi anlattığından ziyade nasıl ele alıp aktardığıdır. Bu 
bakımdan şiirde ele alınan hususlar bugünden bakıldığında oldukça 
basit, sıradan ve hatta gereksiz gelebilir. Ancak şairin farkını tam da 
bu noktada ortaya koyarak şairlik kudretini ispatlamaya çalıştığı 
görülür. 

Klasik şairlerin ele alacağı konular geleneğin içinde en başta be-
lirlendiği gibi, nasıl işleyeceği de esasen değişmez estetik prensiplere 
bağlıdır (Akün, 1994, s. 421). İşin içine bunun bilinciyle giren şairler 
yine de özgünlük peşinde olmak zorundadır. Bu bakımdan gerek 
tasvir boyutunda gerekse ifadenin en çarpıcı bir biçimde yeniden 
tanzim edilmesinde daima daha iyiyi hedeflemişlerdir. Bu geleneğin 
içinde kalem oynatan her şairin aynı derecede nitelikli eserleri ortaya 
koyduğunu iddia etmek mümkün değildir. Ancak geleneğin farkında 
olup buna göre hareket ettikleri açıkça anlaşılmaktadır. 

Osmanlı şairlerinin mümkün olduğunca değişmez bir teşrifata 
sahip geleneğin içinde nasıl cesaret bulup da kalem oynattıkları so-
rusunun cevabını farklı açılardan vermek mümkündür. Elde edilebi-
lecek en bireysel tecrübelerden birisi olan ilhamı bile şekillendiren 
bu teşrifatta şair daima “âşık” olmak zorundadır ve içinde bulundu-
ğu her durum âşıklığın gerekleriyle şekillenir (Akün, 1994, s. 414). 
Âşık olmak bütün üstün vasıflara sahip bir sevgilinin varlığıyla ka-
imdir. Konular, hadiseler ve nesneler daima bu iki ayrılmaz karakter 
odağında şekillenir1. 

 
*  Dr. Öğr. Üyesi, Anadolu Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, bekirbelenkuyu@anadolu.edu.tr. ORCID ID: 0000-0002-7319-9060 
1  Bu tespitlerin Osmanlı şiirinin en belirgin ve geniş kapsamlı yönüyle ilgili oldu-

ğu ifade edilmelidir. Hikemî tarz gibi farklı şiir yaklaşımlarında âşık-sevgili yo-
ğunluğunun farklı oranlarda ve şekillerde ele alındığı görülmektedir. 
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Osmanlı şiir estetiğinin en belirgin bir diğer tarafı da soyut ve 
somut geçişlerinin muhatabı hayrette bırakacak seviyelere ulaşması-
dır. Bu noktada şairlerin çok keskin bir gözlem faaliyetini yürütmesi 
gerekir. Bizatihi somut gerçekliğe sahip bir hadiseyi, nesneyi, kişiyi 
anlatmasa bile klasik şiirde teşbihe dayanan anlatım yöntemi çerçe-
vesinde en küçük detaylar dahi ifadelerde yerini alır. Şairlerin yaptığı 
gözlem üst düzey bir işçiliğin ürünüdür. Zira bu gözlemler yalnızca 
sathi bir bakış değildir. Nesnede, hadisede derinlemesine yapılan bu 
ince gözlemler şair tarafından kelimelerle ifade edilebilmektedir. 
Gözlemi kelimelere dökmek kendi başına yeterli değildir. Yapılan 
gözlem kuru bir anlatımla da aktarılabilir. Ancak şairler yaptığı de-
taylı gözlemle anlatmak istediği hissi, duyuşu ve bilumum bütün 
görünmeyen yönleri ortak bir zeminde birleştirebilmeyi başarmıştır. 
Hayata dair olan gerçekliklerin soyutlandığı ifadelere bir de şiir dili-
nin en ince ses, anlam ve çağrışım boyutunun eklenmesiyle estetik 
seviyesi oldukça yüksek şaheserler vücuda gelebilmiştir. Osmanlı 
şiirinde bahsi geçen bu niteliklerin en başarılı numunelerine asırlar-
ca şahit olunmuştur. 

Yukarıda tanımlanan şiir estetiğine en iyi şekilde muhatap ol-
mak ancak bedî bir zevkle mümkündür. Fakat bu edebî ürünlerin en 
azından zihnen anlaşılabilir ve kavranabilir olması için belli yönleri-
nin somut verilerle izah edilmesi gerekir. Şiirin ses, anlam ve çağrı-
şım boyutları hakkında ortaya konulacak bir izah şiiri anlaşılır kıl-
makla birlikte şiirin üstün niteliklerini de delillendirecektir. 

İşte bu çalışmada Osmanlı şiirinin yukarıda bahsedilen nitelik-
lerini bünyesinde barındıran, konuca basit ancak anlatım özellikleri 
itibarıyla oldukça başarılı bir numunesi incelenecektir. 

Balkan şairlerinin edasını Melâmî-meşrep bir tasavvuf neşvesiy-
le aktaran, akıcı ve sade üslubuyla -kaynakların ittifakla bahsettiği 
üzere- âşıkane şiirler söyleyen Hayretî [ö. 941/1535]’nin (Musluoğlu, 
2022, s. 22) gerçek hayatta gördüğü bir manzarayı şiir diliyle nasıl 
ifade ettiği ortaya koyulacaktır. Baştan sona bütün beyitlerde burun 
kanaması hadisesi çerçevesinde tasvirlerin yapıldığı şiir şekil ve an-
lam özellikleri bakımından değerlendirilecektir2. Bu çalışma oldukça 

 
2  Aslında bir tavra işaret eden “yek-âhenk”, “Beyitleri arasında mânâca münase-

bet bulunan manzûmeler, husûsiyle gazellerdir.”(Kürkçüoğlu, 1994, s. 180) şek-
linde tanımlanır. Ancak bu tanım Muallim Nâcî (1849-1893) ile birlikte edebiyat 
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kısa bir zamanı içine alan küçücük bir sahnenin Osmanlı şairinin 
elinde nasıl parlak ve hareketli bir şiire dönüştüğünü göstermeyi 
amaçlamaktadır. 

2. Hayretî’nin Burun Kanamasını Ele Aldığı Şiiri Hakkında 

Hayretî Dîvânı’nın yapılan son neşrinde 440. gazel olarak kar-
şımıza çıkan bu şiir Hayretî’nin gazellerde en çok tercih ettiği beyit 
sayısı ve vezinle kaleme alınmıştır (Musluoğlu, 2022, s. 253). 
Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün3 kalıbıyla yazılan bu 5 beyitlik 
gazelde redif bulunmamaktadır. Şiirde bahsedilen hususlara bakıldı-
ğında kan gibi bir redif kelimesinin olmaması da ayrıca dikkati çek-
mektedir. Mısra sonlarındaki …nâgehân, …revân, …ergavân, … 
cüvân, … revân, …nâ-tüvân kelimelerinde yer alan -ân ses benzerli-
ği mürdef kafiyeyi meydana getirir. 

Şiirde baştan sona kadar anlatılanlar aslında sadece donup kal-
mış bir manzaradan ibarettir. Her zaman görülebilecek basit bir 
burun kanaması ve akan kanın dudağın üstüne gelmesi şaire ilham 
kaynağı olmuş ve bu ilhamı geleneğin kalıplarıyla şiir diline dök-
müştür. Neticede ortaya her beyti ayrı bir ilgi ağıyla kurgulanmış 
başarılı bir şiir çıkmıştır. 

Gazelin beyitlerine sırayla bakıldığında gerçekleşen hadisenin 
sırasıyla ele alındığı görülür. İlk beyitten itibaren burundan çıkan 
kan, kanın görülmesi ve dudağın üstüne akması şeklinde devam 
eden hususlar belki bir saniye içinde olup bitmektedir. Ancak şair bu 
manzaranın çağrışım gücünü sonuna kadar zorlamayı başarmıştır. 

 
değerlendirmelerine girip klasik dönemde hiç yer almadığı için bir gazel tipine 
işaret etmemektedir (Yalçınkaya, 2019, s. 253). Aslında Hayretî’nin bu çalışma-
da ele alınan şiiri Muallim Nâcî’nin yaklaşımına göre yek-âhenk bir şiirdir. An-
cak kavramın tanımında yer alan bazı mahzurlardan dolayı gazel için yek-âhenk 
terimi kullanılmamıştır. Yine de tahkiye ve tasvirlerin yoğun bir şekilde kendini 
gösterdiği bu tarz gazellerin yek-âhenk kavramıyla tanımlandığı kapsamlı çalış-
malara da rastlanmaktadır (Karaköse, 2004). 

3  Matla beytinin son hecesine bakıldığında veznin aslında remel-i müsemmen-i 
maksûr olan Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilân şeklinde olması gerektiği görülür. 
Şiir boyunca diğer beyitlerin sonunda matla beytinden farklı bir hece karşımıza 
çıksa da şiirin başında gösterilmesi gereken kalıp matladaki son hecenin dikkate 
alındığı kalıp olmalıdır (Belenkuyu, 2022, s. 70). Özellikle bu tarz hecelerin aruz 
fer’lerinin oluşumunda ve veznin doğru tespitinde oldukça önemli bir yere sa-
hip olduğu görülmektedir (Aslan, 2021, s. 81). 
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Görsel 2 Gümüş bir ibrik 

Gazelin niteliğini daha iyi kavrayabilmek için beyitleri ayrı ayrı 
ele alıp incelemek yerinde olacaktır. 

 
 Görsel 1 Hayretî’nin gazeline ilham olan görüntünün bir temsili 

3. Hayretî’nin Burun Kanamasını Ele Aldığı Gazelin Beyitleri ve 
Açıklamaları 

Gazelin beyitleri ve beyit sıralaması Hayretî Dîvânı’nın yapılan 
son neşrinden (Musluoğlu, 2022, ss. 603-604) değiştirmeden alın-
mıştır. Diliçi çevirileri ise bizim tarafımızdan yapılmıştır. 

1.  ḳaṭra ḳanlar kim şehā enfüŋden aḳdı nāgehān 
ṣan mey-i la‘līn gümüş ibrīḳden oldı revān 

A sultanım! Ansızın burnundan damla damla kan aktı. Sanki gümüş ibrikten 
la‘l renkli kırmızı şarap aktı. 

Geleneğin çizdiği şekilde bütün üstün 
vasıflara sahip olan sevgiliyi Hayretî bu be-
yitte bir sultan olarak tasavvur etmektedir. 
Böyle bir muhatabın burnundan ansızın 
damlayan kan da elbette değerli olacaktır. 
Bu yüzden burundan akan kanın benzetildi-
ği mısradaki nesneler daima daha değerli 
şeyler olarak karşımıza çıkmaktadır. Önce-
likle muhatabın kanayan burnu şekli itiba-
rıyla gümüş bir ibriğe (bkz. Görsel 2), akan 
kan da la‘l gibi yani kırmızı bir şaraba ben-
zetilmiştir. Ayrıca şarabın döküldüğü kabın 
sürâhî yerine ibrîk olması şaşırtıcıdır. Çünkü 
klasik şiirde içine şarap konulan ve köken 
itibarıyla sâfî şarap anlamındaki surâh keli-
mesinden türeyen bir isme sahip olan 
sürâhî, şarap sunmada kullanılan kap olarak 

bilinir (Ayverdi, 2008, s. 2916). Buna karşı-
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Görsel 3 Çeşme lülesi 

lık ibrîk, yemekten önce ve sonra el yıkamak, namaz için abdest al-
mak gibi amaçlarla kullanılan su kabıdır (Tunçel, 2006, s. 197). Sü-
rahilerin hizmet ettiği amaçtan dolayı türlü değerli malzemeden 
yapıldıkları tahmin yoluyla bile anlaşılmaktadır. Bunun dışında ib-
riklerin de genelde bakır gibi daha ucuz malzemeden yapılmakla 
birlikte kullanıcısına bağlı olarak gümüş gibi kıymetli malzemeden 
de üretildiği görülmektedir (Küçükkurt, 2019, s. 140). 

Bu benzetmede ibrîk kelimesinin tercihinde bir başka husus 
daha dikkati çeker. Kelimenin ikinci hecesinin medli bir hece oluşu 
ve taktîՙde bu hecenin birleşik hece şeklinde okunuşu anlama büyük 
bir katkı sağlar. Uzun okunan hece sanki akma eylemini kulakta 
canlandıran ve bu kısacık anın şair üzerindeki uzun tesirine işaret 
eden bir mahiyete sahiptir. 

2.  lūle-i sīmīndür enfüŋ cām-ı la‘līndür lebüŋ 
lūleden ol cāma aḳıtduŋ şarāb-ı erġavān 

Burnun gümüşten çeşme, dudağın da la‘l renkli kırmızı bir kadehtir. Çeşme-
den o kadehe erguvan şarabı akıttın. 

İlk beyitteki tahayyülden biraz farklı olarak bu kez burun gü-
müşten yapılmış bir çeşmeye dudak da la‘l gibi kırmızı renkli kade-
he, kan da erguvan şarabına benzetilmiştir. Daha önceki beyitte zik-
redilmeyen dudak, kırmızı rengi itibarıyla beyte dâhil olmuş ve şekil 
olarak kadehle özdeşleştirilmiştir. Bu beyitte tasvirler, burnun kana-
dıktan sonra kanın dudağın üstüne akması hayali çerçevesinde kur-
gulanmıştır. 

Burnun benzetildiği lûle (lüle) keli-
mesinin pek çok anlamından biri de 
çeşme, musluk ve benzerlerine takılan 
küçük borudur (Pakalın, 1993, II. s. 372) 
(Görsel 3). Beyitten yola çıkarak tarihi 
dönem içinde ihtiyaca göre farklı özellik-
ler eklenen lülenin yapıldığı malzemeler-
den birinin de gümüş olduğu düşünüle-
bilir. 

Yine beyitte yapılan tasvire göre 
dudaklar la‘l renkli kırmızı bir kadehe 
benzetilmiştir. Bu tasvir klasik şiirdeki 
dudağın daima kırmızı oluşuna uygun-

dur. Bunun yanında her ne kadar klasik şiirde sevgilinin dudağı nok-
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şerbeti 

ta kadar küçük tasavvur edilse de kadehin üst kısmının ağzın yapı-
sıyla olan benzerliği şaire ilham vermiştir. Ayrıca kadehin kırmızı 
renkli olduğuna dair bir bilgi de sunmaktadır. 

Beyitteki kırmızı rengi vurgula-
yan bir diğer husus da kanın benze-
tildiği şarâb-ı ergavândır. Rengi itiba-
rıyla baskın bir şekilde kırmızılığına 
vurgu yapılan erguvanın pek çok 
şekilde kullanıldığı görülür (Görsel 
4). Klasik şiirde de şarapla birlikte 
çok defa kullanılan erguvanın (Demi-
rel, 2009, s. 1009) renge işaret ettiği 
gibi doğrudan bir içecek türünün 
ismi şeklinde şiire dâhil edildiği dü-
şünülebilir. 

Son olarak beyitte geçen aḳıtduŋ 
kelimesinin ilk hecesinde yapılan 
imalenin anlama yaptığı katkıya de-
ğinmek gerekir. Yapılan bu imale 
sayesinde şair kanın akışını hem ha-
yalde hem de kulakta canlandırmayı 

başarmıştır. Taktî’de “âḳıtduŋ” şeklinde yapılan okuyuş ifadeye 
önemli bir katkı sağlamıştır. 

3.  ehl-i ‘ışḳuŋ gözlerüŋ içdügi ḳanın rūzgār 
ḳaṭra ḳaṭra cümle burnuŋdan getürdi ėy cuvān 

Ey taze sevgili! Zaman, gözlerinin âşıklardan içtiği kanı damla damla tama-
men burnundan getirdi. 

Klasik şiirde karşımıza çıkan sevgilinin en belirgin vasıflarından 
biri âşığına türlü eziyetler etmesidir. Özellikle yan bakışı (gamze) 
âşıkların kanını döken, onları ölmekten beter hallere düşüren bir 
hüviyete sahiptir. Âşıklarına bu kadar eziyet eden gözlerin yaptığı iş 
beyitte kan içmek şeklinde tasvir edilmektedir. Deyimin buradaki 
anlamı her ne kadar “adam öldürmek, cânîlik etmek” (Ayverdi, 
2008, s. 1566) gibi bir anlama sahip olsa da göz ve kan ilgisine de 
işaret etmektedir. Çünkü sevgilinin eziyetlerine maruz kalan âşıkla-
rın en belirgin vasıflarından birisi kanlı gözyaşı dökmeleridir. İşte 
adeta bu gözyaşıyla beslenen sevgilinin yaptıkları yanına kâr kalma-
mıştır. Bir rüzgâr gibi hızla geçen zaman gün gelmiş sevgilinin yaptı-
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ğı işlerin hesabını sormuştur. Bu taze sevgilinin yaptığı işlere karşılık 
zamanın hükmü sevgiliyi yaptıklarına pişman etmektir. İşte şair bu 
hayalin arkasından kullandığı bir deyimi beytin odağına yerleştir-
miştir. 

Burnundan getirmek deyiminin tevriyeli kullanıldığı beyitte ifa-
denin gerçek anlamı gazelin tamamıyla ve sevgilinin asıl hüviyetiyle 
uyumlu bir şekilde karşımıza çıkar. Zamanın, taze sevgiliyi yaptıkla-
rına pişman ettiği şeklindeki deyimle ilgili mecazî anlam aslında 
şiirde karşımıza çıkan sevgili portresiyle tam olarak örtüşmez. Çün-
kü sevgili âşıklarına sürekli eziyet etmekle birlikte bundan asla piş-
man olmaz, hatta bundan keyif alır. Sevgilinin pişmanlığı onun üs-
tünlüğüne gölge düşüreceği için sevgili hakkında böyle bir yoruma 
girişilmez. Ancak yine de deyimin mecazî anlamının hiç de uygun 
olmadığını söylemek mümkün değildir. Şairin her iki anlamı da kas-
tettiği muhakkaktır. 

Beyitler arasındaki irtibatın gereği ise deyimin gerçek anlamın-
da gizlidir. Çünkü burnu kanayan sevgilinin içinde bulunduğu hal 
gelenekle, deyimlerin başarılı kullanımıyla çarpıcı bir şekilde ifade 
edilmiştir. Aslında çok basit bir hadise olan burnun kanaması ve 
kanın burundan damla damla gelmesi oldukça şairane bir yorumla 
(hüsn-i talil) kelimelere dökülmüştür. Katre katre ikilemesi de bu 
noktada anlam zenginliğiyle karşımıza çıkar. Mecaz anlama bakılın-
ca ikilemenin birer birer, teker teker manasını ifade ettiği görülür. 
Gerçek anlamıyla ise kanın akışını ifade eden damla damla karşılığı 
tam olarak örtüşür. 

4.  la‘lüŋ içre ḳan revān olduġını çün gördiler 
dėdiler ḳan üstine ḳan ėtdüŋ ėy rūh-ı revān 

A benim canım! Dudağının içine kan aktığını/dudağının kan revan içinde ol-
duğunu görünce kan üstüne kan akıttığını söylediler. 

Beyitte yapılan tasvir daha çok kanın akıp dudaktan içeri gir-
mesi hadisesini hayalen canlandırmaktadır. Bunu yaparken Hayretî 
yine kanın akışıyla ilgili ifadeleri özellikle kullanmayı tercih eder. 
Beyitte biri yalın diğeri terkip içinde iki yerde kullanılan revân keli-
mesi kanın akışını ifade etmek için özellikle tercih edilmiştir. Kelime 
rūh-ı revān şeklinde doğrudan “cân” anlamına (Macit, 2020, s. 90) 
gelse de revân kelimesinin akmakla ilgili olan asıl anlamına da beyit-
te işaret edilmektedir. Ayrıca dudak kelimesi zikredilmeden anlam 
la‘l ile karşılanmıştır. Dudak için la‘l kelimesinin tercih edilmesi özel 
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bir amaca yöneliktir. La‘lin kırmızı renginden ziyade kanla olan irti-
batı bu tercihi doğurmuştur. Kaynaklar la‘l taşıyla ilgili olarak bu 
taşın dudağa teşbih edildiğinden, la‘lin madenden çıkınca aslında 
beyaz olup bunun taze kanlı ciğere batırıldıktan sonra güneşte bek-
leyerek kızardığından bahsederler (Zülfe, 2011, s. 117). Beyitte tasvir 
edilen dudağın kan içinde kalması, la‘l taşının terbiyesiyle ilgili bir 
bağlamda düşünülmüştür. Sevgilinin burnunun kanaması ve akan 
kanın kırmızı renkli dudağın üstüne gelip onu kaplaması kan üstüne 
kan akıtmak şeklinde ifade edilmiştir. 

Beytin edebî niteliğini yükselten husus yine tevriyeli kullanılan 
deyimlerdir. İlk mısradaki kan revân olmak deyimi “kana bulanmak” 
(Ayverdi, 2008, s. 1566) anlamının yanında kanın akışını da ifade 
edecek şekilde kullanılmıştır. İkinci mısradaki kan üstüne kan etmek 
ifadesi de yukarıda izah edilen bağlama açıkça işaret ettiği gibi deyim 
anlamıyla da yer almaktadır. Buna göre “zulüm üstüne zulüm etmek; 
birbirine girmek, birbirini öldürmek; kan gövdeyi götürmek” (Zülfe, 
2011, s. 116) şeklindeki anlamlar deyimin beyte kattığı diğer mana 
boyutunu oluşturmaktadır. Sevgili bu yönüyle can alıcı, kan dökücü 
bir katile de teşbih edilmiştir. 

5.  ḳana boyandı leb-i şīrīni yāruŋ gūyiyā 
ġarḳ-ı ḫūn oldı bu cān-ı ḥayretī-i nā-tüvān 

Güya sevgilinin tatlı dudağı kanla boyanınca takatsiz Hayretî’nin canı kana 
bulandı. 

Gazele baştan sona malzeme olan burun kanaması hadisesi yine 
benzer bir bağlamda ele alınmıştır. Beyitteki tasvire göre odaklanılan 
manzara artık sadece üzerini kanların kapladığı dudaktır. Dikkat 
edilirse bir önceki beyitte olduğu gibi bu beyitte de burundan söz 
edilmemiştir. Beytin geneline bakıldığında bir önceki beyitte yer alan 
la‘l taşı-kan bağlamı yine karşımıza çıkar. Sevgilinin dudağı kırmızı 
renkli olduğu için ve kanla boyandığından dolayı bu hayal tercih 
edilmiştir. İlk mısradaki kana boyanmak deyiminin izahında yer alan 
“çok adam öldürmek, zulmedip cana kıymak” (Ayverdi, 2008, s. 
1566) manaları da sevgili için kullanılmış geleneksel kalıplara uy-
gundur. Ayrıca beyitte kanın yoğun, çok fazla olduğunu mübalağalı 
bir şekilde ortaya koymak için ġarḳ-ı ḫūn olmak deyimi tercih edil-
miştir. 

Sevgilinin tatlı dudağının kanla kaplanması da şairin farklı yo-
rumlar geliştirmesine vesile olmuştur. Can ve dudağın beyitte bir 



B. BELENKUYU, “Sevgilinin Burnu Kanamış: Hayretî’nin Burun Kanamasını Ele 
Aldığı Gazeli” 

126 

arada zikredilmesi dudağın canın kaynağı olması ve mecazî manada 
âşıklara hayat vermesi sebebiyledir (Şentürk, 2019, s. 314). Terkiple 
de tavsif edilen dudağın şîrîn, yani tatlı olması yaygın bir benzetme-
dir. Bu benzetme üzerinden şair bir âşık olarak sevgilinin dudağını 
kan içinde görünce oldukça müteessir olmuştur. Gönül, öz, hayat ve 
benzeri anlamlara sahip olan cânı bu manzara karşısında kana bo-
ğulmuştur. Yani karşısında gördüğü somut manzaranın şairin iç 
âlemindeki tesiri çok daha şiddetlidir. Ayrıca şaire canını bağışlayan 
dudak kan içinde kaldığı için âşığın canı da kana bulanmıştır. Beyitte 
şîrîn yani tatlı vasfıyla birlikte cân kelimesinin de kullanılması tesa-
düf değildir. Çünkü cânın en belirgin vasıflarından biri “can tatlıdır” 
ifadesinde karşımıza çıkar (Şentürk, 2017, s. 353) 

Beyit, hadisenin tasviri yanında bu hadiseye muhatap olan şair 
hakkında da ince detaylara sahiptir. Şiirin başından beri anlatılan 
burun kanaması hadisesinin şair ve âşık olan Hayretî’yi manevi an-
lamda ne kadar müteessir ettiği zaten açıkça anlaşılmaktadır. Ele 
alınan hadisenin şair/âşık üzerindeki maddi etkisi de bu beyitte ol-
dukça başarılı bir şekilde ifade edilmiştir. Sevgilinin burnunda beli-
rip dudağına akarak onu kaplayan kan Hayretî’nin canını nā-tüvān 
bırakmıştır. Gördüğü manzara karşısında nā-tüvān yani güçsüz, 
takatsiz kaldığını ifade eden şair aslında dolaylı olarak kendisini kan 
tuttuğundan bahsetmektedir4. Bu bakımdan nā-tüvān kelimesinin 
Hayretî’nin canının niteleyicisi olarak kullanılması beytin anlamına 
farklı bir boyut katmıştır. 

Beytin aruzla şekillenen ses yapısı da anlamı kuvvetlendiren bir 
mahiyete sahiptir. Beyitte yer alan ve aşağıdaki satırlarda koyu şekil-
de belirtilen hecelerin imale yapılarak okutulması sanki takatsiz 
kalmış bir insanın inleyişlerini kulakta canlandırır: 

ḳana boyandı leb-i şīrīni yāruŋ gūyiyā 
ġarḳ-ı ḫūn oldı bu cān-ı ḥayretī-i nā-tüvān 

 
4  Kan tutmak deyimi kan gördüğünde bayılmak, şok geçirmek anlamlarına gelir 

(Türkçe Sözlük, 2005, s. 1056). Deyim bugün de kan görünce elden ayaktan ca-
nın kesilmesi şeklinde anlamlandırılabilir. Osmanlı şiirinde kan tutmak şeklinde 
kullanılan deyimin özellikle bâde ile birlikte kanın kırmızı rengiyle bağlantılı 
olarak kullanıldığı örnekler bulunmaktadır (U. Eke, 2007, s. 112). Hayretî deyi-
mi beyitte lafzen kullanmamış olsa da beytin anlamına başarılı bir şekilde dâhil 
etmiştir. 
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Hayretî, mahlasını zikrettiği beyitte dikkatli bakıldığında ancak 
fark edilecek oldukça başarılı detayları ustaca işlemeyi başarmıştır. 

4. Şiirdeki Tasvir, Teşbih ve Deyimlere Genel Bir Bakış 

Hayretî’nin şiirde baştan sona aynı konuyu ele aldığı halde tek-
rara ve bayağılığa düşmeden nasıl ustaca beyitler kaleme aldığı yuka-
rıdaki detaylı izahlarda ortaya konulmuştur. Şiirin niteliğini daha iyi 
kavrayabilmek ve üzerine inşa edildiği temel unsurları fark edebil-
mek için beyitlerde yapılan tasvir ve teşbihlerin ayrıca gösterilmesi 
faydalı olacaktır. 

Hayretî yukarıda da belirtildiği gibi belki bir anda gerçekleşen 
somut bir hadiseyi 5 beyitte farklı boyutlarıyla ele almıştır. Beyitlerde 
yapılan tasvir ve teşbih unsurlarını aşağıdaki tabloda görmek müm-
kündür: 

Tablo 1: Şiirde Yapılan Tasvir ve Teşbih Unsurları 
Beyit 

Numarası 
Benzeyen Benzetilen Benzetme yönü 

1. beyit mey-i la‘l katra kanlar renk (kırmızılık) 

gümüş ibrîk enf  renk (beyazlık, 
parlaklık) 

 şekil 
2. beyit lûle-i sîmin enf  renk (beyazlık, 

parlaklık) 
 şekil 

câm-ı la‘lîn leb renk (kırmızılık) 
şekil 

şarâb-ı er-
gavân 

kan 
(beyitte zikredil-
memiş) 

renk (kırmızılık) 

3. beyit rûzgâr gözler kan dökücülük 
4. beyit la‘l dudak 

(beyitte zikredil-
memiş) 

renk (kırmızılık) 

cânî, katil 
(beyitte zikre-
dilmemiş) 

rûh-ı revân nitelik (can alıcı ol-
ma) 

5. beyit la‘l 
(beyitte zikre-
dilmemiş) 

leb-i şîrîn renk (kırmızılık) 
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Şiirin beyitlerinde yer alan teşbih ve tasvir unsurlarına dikkat 
edilirse üç unsurun oldukça belirgin bir yeri olduğu anlaşılır: Burun, 
kan ve dudak. Beyitler bu üç unsur çerçevesinde şekillenmiştir. Üç 
unsurun da aynı anda yer aldığı ve teşbih ilgisinin açıkça ifade edil-
diği 2. beyit dışındaki beyitlerin daha ince anlam ilgileriyle kurgu-
landığı görülür. 

Şiirin somut gerçeklik zeminindeki rengini ise başta kan kırmı-
zısı oluşturur. Kırmızı renk kanla birlikte dudağın da rengidir. Bu-
nun yanında beyazlık ve parlaklık burun için kullanılmıştır. 

Somut bir hadiseyi şiir diline yerleştirmede karşımıza çıkan en 
önemli araçlardan biri de deyimler olmuştur. Hayretî’nin ele aldığı-
mız şiirinde de deyimlerin ne kadar anahtar bir rol oynadığı görül-
mektedir. Deyimlerin daha iyi görülebilmesi için aşağıdaki tabloya 
göz atmak faydalı olacaktır: 

Tablo 2: Şiirde Kullanılan Deyimler ve Anlam İlgileri 
Beyit 

Numarası 
Kullanılan Deyim Deyimin anlamı veya ilgili 

deyimler 
1. Beyit revân olmak Akmak; gitmek. 
2. Beyit şarâb-ı ergavân akıtmak Kan akıtmak deyimini hatırla-

tacak şekilde kullanılmıştır. 
3. Beyit kan içmek Adam öldürmek, cânîlik etmek. 

burnundan getirmek Yaptığına pişman etmek. 
Deyimin başında kullanılan 
“katra katra” ikilemesi deyimin 
bir başka şekli olan “burnundan 
fitil fitil gelmek” ifadesini hatır-
latmaktadır. 

4. Beyit kan revân olmak Her yeri kanla kaplanmak 
Kanın çok fazla akması. 

kan üstüne kan etmek Zulüm üstüne zulüm etmek; 
birbirine girmek, birbirini öl-
dürmek; kan gövdeyi götürmek. 

5. Beyit kana boyanmak Çok adam öldürmek, zulmedip 
cana kıymak. 

gark-ı hûn olmak Çok fazla kana batmak, kanda 
boğulmak. 

Beyitlerde yer alan deyimlere bakıldığında bunların daima 
“kan” üzerine kurgulandığı görülür. Kan’ın lafzen zikredilmediği 
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revân olmak, şarâb-ı ergavân akıtmak, burnundan getirmek deyimle-
rinde bile kanla olan irtibat nazara alınmıştır. Kanın deyimlere mal-
zeme olan en belirgin niteliği ise akıcı olmasıdır. Kanın akış özelliği 
çerçevesinde onun içilmesi veya çokça akması beyitlerde söz konusu 
edilmiştir. Kanla ilgili olan deyimlerin tercihi yukarıdaki tasvir husu-
sunda belirtilen şiirin kırmızı renk vurgusunu da kuvvetlendirmiştir. 

Hayretî ele aldığı tasvire, teşbihe uygun olarak kullandığı de-
yimlerde gerçek ve mecaz geçişlerini ustaca kurgulamayı başarmıştır. 
Bu noktada deyimlerin şiire üstün bir nitelik kazandırdığı ve şiirin 
bel kemiği olduğu rahatça ifade edilebilir. 

5. Sonuç 

Osmanlı şiirinin bugüne de hitap eden en önemli yönlerinden 
biri somut gerçeklik üzerine inşa ettiği mecazlı ifadelerdir. Bu ifade-
lerin gerçek ve mecaz boyutlarıyla kavranması muhatabı için Os-
manlı şiirinin kapılarını açacaktır. Bunun için şairlerin somut nesne-
ler ve hadiseler üzerinde yaptığı keskin ve ince gözlemlerin şiir diline 
dönüşümünde geçirdiği evrelerin doğru bir şekilde tespit edilip çar-
pıcı bir dille aktarılması gerekmektedir. 

Hayretî’nin sıradan, basit ve hatta üzerinde durulmasına lüzum 
görülmeyen bir hadiseyi nasıl ele aldığının delili olan şiiri hakkında 
yapılan bu çalışmada ulaşılan sonuçları şu şekilde sıralamak müm-
kündür: 

1. Osmanlı şiirinde işlenen konular geleneğin belirlediği sınırlar 
çerçevesinde olduğu gibi bu konuların nasıl işleneceği de belirlen-
miştir. Şairler geleneğin bu sınırları içinde olmaları gerektiğini bil-
dikleri halde daima özgünlük iddiasıyla hareket etmişlerdir. 

2. Hayretî de kendisini âşık, tanık olduğu hadisenin kişisini 
sevgili suretinde tayin ederek şiirini bu çerçevede meydana getirmiş-
tir. Bunun yanında bahsedilen kurgu içinde bile şairin özgünlük 
iddiası kendini göstermektedir. 

3. Osmanlı şiirinde farklı yaklaşımlar olsa da şiirin dayandığı 
temel esas somut gerçekliklerdir. Manevî, duygusal konuların işlen-
mesinde bile şairler sözü somut bazı gerçekliklerle ifade etme yolunu 
seçmişlerdir. 

4. Hayretî’nin şiirinde beyitlerin tamamının dayandığı somut 
gerçeklik bir burun kanaması hadisesidir. Basit ve sıradan olup yal-
nızca çok kısa bir sürede gerçekleşen böyle bir olayın bu denli farklı 
açılardan ele alınması bu şiirin detaylı bir şekilde incelenmesini ge-
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rekli kılmıştır. 
5. Şiirin ele aldığı manzara tek bir hadiseye dayandığı için yal-

nızca belli unsurlar üzerine kurgulanmıştır. Şiirde baştan sona kar-
şımıza çıkan üç unsur bulunur: Burun, kan ve dudak. Şiir bu üç un-
surun anlam pergeliyle şekillenmiştir. 

6. Beyitlerde yer alan teşbihlerden burnun sürahi yerine ibriğe 
benzetilmesi pek alışılmış bir durum değildir. Ancak şairin bu terci-
hinde “ibrîk” kelimesinin ikinci hecesindeki meddin telaffuz gücün-
den yararlanmaya çalıştığı anlaşılmaktadır. Şiirde, kanın kırmızı 
şaraba ve erguvan şerbetine benzetildiği görülmektedir. Dudak da 
geleneksel yaklaşıma uygun olarak kırmızılığıyla yer almış, kırmızı 
renkli bir kadehe ve kanla olan irtibatından dolayı la‘l taşına benze-
tilmiştir. Benzetmeler genellikle geleneğin çizdiği sınırlar içerisinde-
dir. Tasvir ve teşbihlere bakıldığında kırmızı rengin şiirin geneline 
hâkim olduğu gözlemlenmektedir. 

7. Şiirin beyitlerinde anlamın ve söz sanatlarının üzerine inşa 
edildiği yapı genellikle deyimler olmuştur. Deyimlerin etkili ve bas-
kın kullanımı bazı beyitlerde daha yoğundur. Şiir boyunca “kan” 
unsuruyla bağlantılı olarak tercih edilen deyimler daima gerçek ve 
mecaz anlamının her ikisini de karşılayacak şekilde kullanılmıştır. 
Bu sayede beyitlerde somut gerçekliklere bina edilen ve oldukça net 
bir şekilde hayalde canlanan tasvirler karşımıza çıktığı gibi en sanatlı 
anlam boyutları da bedii zevke hitap etmektedir. 

8. Çoğu insana rahatsızlık veren burun kanaması gibi bir hadi-
senin, pek çok yönden özgün bir şair olan Hayretî’nin kaleminde 
nasıl estetik ve bedii bir yapıta dönüştüğünün numunesi olan bu şiir 
Osmanlı şiirinin önemli bir yönüne ışık tutmaktadır. Bu çalışmada 
ortaya konulan dikkat ve yaklaşımlar Hayretî’nin şiiriyle benzer nite-
likteki nice eserin fark edilip değerlendirilmesi için bir örneklik teş-
kil edecektir. 
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